
9

ÓÄÊ: 378. 937+378. 14+43 íåì 

Ë. ². Ãîí÷àðîâà, À. Þ. Ëîãâ³íåíêî  

ÎÑÎÁËÈÂÎÑÒ² ÏÅÐÅÊËÀÄÓ ÔÐÀÇÅÎËÎÃ²ÇÌ²Â 
Ç Í²ÌÅÖÜÊÎ¯ ÌÎÂÈ ÍÀ ÓÊÐÀ¯ÍÑÜÊÓ 

Â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ñïåöèôè÷åñêèå îñîáåííîñòè ôðà-
çåîëîãèè íåìåöêîãî ÿçûêà, ïîêàçàíà îðãàíè÷åñêàÿ ñâÿçü ìåæäó ñòðîåíèåì 
è âîçíèêíîâåíèåì ôðàçåîëîãèè è åå ôóíêöèîíèðîâàíèåì â ñîâðåìåííîì íå-
ìåöêîì ÿçûêå. Èññëåäóþòñÿ îñíîâíûå ñïîñîáû ïåðåâîäà ôðàçåîëîãè÷åñêèõ 
åäèíèö íåìåöêîãî ÿçûêà íà óêðàèíñêèé ÿçûê: êîëè÷åñòâåííûé àíàëèç ýêñ-
ïåðèìåíòàëüíîãî ìàòåðèàëà ïîêàçàë, ÷òî íàèáîëåå ÷àñòîòíûìè ÿâëþò-
ñÿ ýêâèâàëåíòíî-ïîëíûé è ýêâèâàëåíòíî-íåïîëíûé âèäû ïåðåâîäà, çíà÷è-
òåëüíî ðåæå èñïîëüçóåòñÿ îïèñàòåëüíûé ïåðåâîä. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû, äîñëîâíûé ïåðåâîä, 
îïèñàòåëüíûé ïåðåâîä, óñòîé÷èâûå ñî÷åòàíèÿ, íåìåöêèé è óêðàèíñêèé 
ÿçûêè. 

The specific characteristics of the German language phraseology are  analysed 
in the article. Îrganic relation between development, composition and function-
ing of phraseology in modern German is revealed. Basic ways of translating Ger-
man phraseological units into Ukrainian are investigated. The qualitative analy-
sis of the experimental material has demonstrated that the equivalent-completed 
and equivalent-incompleted types of translation are the most frequent ones; the 
descriptive translation is used much less often. 

Key words: phraseological units, literal translation, descriptive translation, 
fixed forms, the German and Ukrainian languages. 

Ôðàçåîëîã³ÿ ÿê íàóêà ïðîäîâæóº ðîçâèâàòèñÿ ³ ïðèâåðòàòè óâàãó 
âñå øèðøîãî êîëà äîñë³äíèê³â [1; 2; 3; 4; 5]. Ïîñòàþòü íîâ³ ïðî-
áëåìè, óòî÷íþþòüñÿ àáî æ ïî-íîâîìó âèñâ³òëþþòüñÿ ïèòàííÿ, 
ùî äîñë³äæóâàëèñÿ äîñ³. Ñåðåä ìîâîçíàâö³â íåìàº îäíîñòàéíîñò³ 
ùîäî ï³äõîä³â, ÿê³ çàñòîñîâóþòüñÿ ïðè äîñë³äæåíí³ ôðàçåîëîã³÷-
íèõ îäèíèöü ìîâëåííÿ, ¿õíüî¿ ïðèðîäè, çíà÷åííÿ. Äåÿê³ àñïåêòè 
çàëèøàþòüñÿ íåäîñòàòíüî âèâ÷åíèìè, äî íèõ íàëåæàòü òàê³: ç³ñòàâ-
íå äîñë³äæåííÿ ôðàçåîëîã³¿ ³ ôðàçîóòâîðåííÿ, çâ’ÿçîê ôðàçåîëîã³¿ 
³ êîíòåêñòó, ïåðåêëàäîçíàâ÷³ îñîáëèâîñò³ ôðàçåîëîã³¿ ãåðìàíñüêèõ 
òà ñëîâ’ÿíñüêèõ ìîâ. 
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Â³äîìî, ùî êîæíà ìîâà ì³ñòèòü ôðàçåîëîã³çìè, ùî îðãàí³÷íî 
ïîâ’ÿçàí³ ç ³ñòîð³ºþ, òðàäèö³ÿìè, çâè÷àÿìè, ð³çíîìàí³òíèìè ïðî-
ÿâàìè æèòòÿ òîãî ÷è ³íøîãî íàðîäó [1]. Ïðèñë³â’ÿ, ïðèêàçêè, ³ä³î-
ìàòè÷í³ âèðàçè ó òâîðàõ ñëîâåñíîãî ìèñòåöòâà ïîñòàþòü âàæëèâèìè 
çàñîáàìè â³äòâîðåííÿ íàö³îíàëüíîãî êîëîðèòó. Ïåðåêëàä òàêèõ íà-
ö³îíàëüíî çàáàðâëåíèõ ïðèñë³â’¿â, ïðèêàçîê, ³ä³îì, ñòâîðþº çíà÷í³ 
òðóäíîù³. Òóò âàæëèâî íå ëèøå çáåðåãòè ñìèñë ôðàçåîëîã³çì³â, ÿê³ 
ï³äëÿãàþòü ³íòåðïðåòàö³¿, àëå é íå ïîðóøèòè õàðàêòåð íàö³îíàëüíî¿ 
îñíîâè òåêñòó. 

Àêòóàëüí³ñòü öüîãî äîñë³äæåííÿ çóìîâëåíà íåäîñòàòí³ñòþ ³íôîð-
ìàö³¿ â ñó÷àñí³é ïåðåêëàäîçíàâ÷èé ë³òåðàòóð³ ùîäî îñîáëèâîñòåé ë³í-
ãâ³ñòè÷íîãî àíàë³çó ñòðóêòóðè ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü ³ àäåêâàòíîñò³ 
¿õ ïåðåêëàäó ç í³ìåöüêî¿ íà óêðà¿íñüêó ìîâó. 

Ìåòîþ ðîáîòè º ç’ÿñóâàííÿ ìåõàí³çì³â ïåðåêëàäó í³ìåöüêîìîâíèõ 
ôðàçåîëîã³çì³â íà óêðà¿íñüêó ìîâó. 

Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ áóëî îáðàíî 100 ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü 
í³ìåöüêî¿ ìîâè òà ¿õ óêðà¿íñüê³ åêâ³âàëåíòè, â³ä³áðàí³ ìåòîäîì ñóö³ëü-
íî¿ âèá³ðêè ³ç ôðàçåîëîã³÷íèõ ñëîâíèê³â. Äëÿ ðîçâ’ÿçóâàííÿ çàâäàíü 
äîñë³äæåííÿ âèêîðèñòîâóâàëèñü íàñòóïí³ ìåòîäè: ìåòîä ñïîñòåðå-
æåííÿ é òåîðåòè÷íîãî àíàë³çó äæåðåë ç ïðîáëåìè äîñë³äæåííÿ; ìåòîä 
³íäóêö³¿ òà äåäóêö³¿ ïðè óçàãàëüíåíí³ äàíèõ ë³íãâ³ñòè÷íîãî àíàë³çó 
ñòðóêòóðè ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü í³ìåöüêî¿ ìîâè, ç³ñòàâíèé ìåòîä 
äëÿ âñòàíîâëåííÿ çàêîíîì³ðíîñòåé ïåðåêëàäàöüêèõ ìåõàí³çì³â, ùî 
çàñòîñîâóþòüñÿ ïðè ðîáîò³ ç ôðàçåîëîã³÷íèìè ï³äñèñòåìàìè í³ìåöü-
êî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ. 

Äîñë³äæåííÿ ôðàçåîëîã³¿ â í³ìåöüêîìó ìîâîçíàâñòâ³ áåðå ñâ³é 
ïî÷àòîê ç³ ñïîñòåðåæåíü òèõ ëåêñèêîãðàô³â, ÿê³ çâåðíóëè óâàãó íà 
³ñíóâàííÿ â ìîâ³ ñò³éêèõ ñïîëóê ñë³â, ùî õàðàêòåðèçóþòüñÿ ñâîºð³ä-
íîþ îðãàí³çàö³ºþ åëåìåíò³â, à òàêîæ ïîíÿòòÿì, â³äì³ííèì â³ä ñàìî-
ñò³éíèõ çíà÷åíü öèõ êîìïîíåíò³â [2; 4; 5]. Ó ÕVIII–XIX ñò. âèõîäèòü 
áàãàòî ñëîâíèê³â òà ð³çíîìàí³òíèõ çá³ðîê ïðèñë³â’¿â, ïðèêàçîê, ñò³é-
êèõ ñïîëóê ñë³â, êðèëàòèõ ñë³â. Ñåðåä àâòîð³â öèõ ëåêñèêîãðàô³÷íèõ 
ïðàöü ó ïåðøó ÷åðãó ñë³ä íàçâàòè Â. Êîðòå, Ê. Ç³ìðîêà, Ã. Áþõìàíà, 
Ô. Òåòöíåðà, Ô. Ë³ïïåðãàéäå. Ïåðåâàæíà á³ëüø³ñòü ³ñíóþ÷èõ ñüîãîä-
í³ ñëîâíèê³â òà çá³ðíèê³â íå ò³ëüêè íàñë³äóþòü õàðàêòåðí³ ðèñè íàé-
êðàù³õ ñòàðèííèõ ñëîâíèê³â, à é äîäàþòü íîâó ð³çíîìàí³òíó êîðèñíó 
³íôîðìàö³þ; âîíè ïîçíà÷åí³ äîñë³äæåííÿì äæåðåë âèíèêíåííÿ ñò³é-
êèõ ñïîëóê ñë³â, òëóìà÷åííÿì ¿õ çíà÷åíü, à òàêîæ âèçíà÷åííÿì ôóíê-
ö³îíàëüíî-ñòèë³ñòè÷íèõ âëàñòèâîñòåé çâîðîò³â. Îñíîâíèé íåäîë³ê 
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öèõ ïóáë³êàö³é âáà÷àºòüñÿ ó òîìó, ùî ìàº ì³ñöå â³äñóòí³ñòü íàóêîâèõ 
îñíîâ ñèñòåìàòèçàö³¿ ìàòåð³àëó, ùî àíàë³çóºòüñÿ. Öå ñòîñóºòüñÿ, â 
ïåðøó ÷åðãó, îäíîçíà÷íî¿ äèôåðåíö³àö³¿ ïðåäìåòó ôðàçåîëîã³¿ òà â³ä-
ìåæóâàííÿ ôðàçåîëîã³çì³â â³ä ³íøèõ âèä³â ñïîëóê ñë³â. 

Ùîäî êëàñèô³êàö³¿ ôðàçåîëîã³çì³â, òî ñåðåä íèõ í³ìåöüê³ äîñë³ä-
íèêè ðîçð³çíÿþòü òðè ãðóïè: 

1. Ïðîñò³ ôðàçåîëîã³÷í³ ñïîëóêè (einfache phraseologische Verbind-
ungen). 

Çíà÷åííÿ îäíîãî ³ç êîìïîíåíò³â, çäåá³ëüøîãî ä³ºñëîâà, çðóøå-
íå àáî ÷àñòêîâî ïåðåîñìèñëåíå: Abschied nehmen; Erfolg, Interesse, 
Aussichten haben; zum Ausdruck bringen. 

2. Ôðàçåîëîã³÷í³ ºäíîñò³ (phraseologische Einheiten). Öå çâîðîòè, 
ùî ìàþòü óçàãàëüíåíå àáî ïåðåîñìèñëåíå çíà÷åííÿ, õî÷ ¿õí³é ñìèñë 
ðîçêðèâàºòüñÿ çà äîïîìîãîþ çíà÷åíü ¿õ êîìïîíåíò³â: Öl ins Feuer 
gießen; Stroh im Kopf haben; wie ein Buch reden. 

3. ²ä³îìè (Starre phraseologische Verbindungen). Öå çâîðîòè, ùî ç 
ïîãëÿäó íà äîñÿãíåííÿ ñó÷àñíîãî ìîâîçíàâñòâà íåâìîòèâîâàí³ ³ çíà-
÷åííÿ ÿêèõ íå ìîæíà âèâåñòè ç³ çíà÷åíü ¿õí³õ êîìïîíåíò³â: jemanden 
im Stich lassen; jemandem durch die Lappen gehen; Kohldampf schieben. 

Îñîáëèâ³ñòü ïåðåêëàäó êîæíî¿ ç íàçâàíèõ ãðóï ôðàçåîëîã³çì³â 
ïîëÿãàº ó ñâîºð³äíîñò³ iíòåðïðåòàö³¿ òåêñòó. Éäåòüñÿ íàñàìïåðåä íå 
ïðî ïåðåêëàä â ïðÿìîìó ñåíñ³, à ïðî ñâîºð³äí³ ìîæëèâîñò³ ïåðåäà÷³ 
çì³ñòó, òîáòî ïîøóê â³äïîâ³äíîãî åêâ³âàëåíòà ó ìîâ³ ïåðåêëàäó (ÌÏ). 
Ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³ íåð³äêî ââàæàþòü íåïåðåêëàäíèìè. Çà ñëî-
âàìè É. Â. Ãåòå, “…ó ïåðåêëàä³ òðåáà äîáèðàòèñÿ äî íåïåðåêëàäíîãî, 
ëèøå òîä³ ìîæíà ïî-ñïðàâæíüîìó ï³çíàòè ³íøèé íàðîä, ³íøó ìîâó” 
[6; 5]. 

ßêùî ï³ä ïåðåêëàäîì ôðàçåîëîã³çì³â ðîçóì³òè äîñë³âíó ïåðåäà÷ó 
çì³ñòó, òî, çâè÷àéíî, á³ëüø³ñòü ôðàçåîëîã³çì³â âèäàþòüñÿ íåïåðåêëàä-
íèìè. Òàê, íàïðèêëàä, óêðà¿íñüêå “Íà ãîðîä³ áóçèíà, à â Êèºâ³ äÿäüêî” 
òà í³ìåöüêå “Das reimt sich wie Fastnacht und Karfreitag” âòðàòÿòü ñìèñë 
ïðè äîñë³âíîìó ïåðåêëàä³. Ñë³ä ñêàçàòè, ùî é áóêâàëüíå òëóìà÷åí-
íÿ öèõ âèðàç³â ìîâîþ îðèã³íàëó òàêîæ ñïðè÷èíÿº íåïîðîçóì³ííÿ. 
Òîìó ôîðìóëþâàííÿ “ïåðåêëàä ôðàçåîëîã³çì³â” âàðòî ðîçãëÿäàòè 
çíà÷íî øèðøå. Òîáòî ïåðåêëàä ôðàçåîëîã³çì³â îçíà÷àº íå ùî ³íøå, 
ÿê çáåðåæåííÿ ¿õ çíà÷åííÿ, ¿õ îáðàçíîñò³ òà ¿õ ñïåöèô³êè ó òêàíèí³ 
ìîâè ïåðåêëàäó (ÌÏ). Âèõîäÿ÷è ç ö³º¿ çàñàäè, ìîæíà ñòâåðäæóâàòè: 
“ôðàçåîëîã³çì (ÿê îäèíèöÿ ïðîì³æíîãî, âåðòèêàëüíîãî ð³âíÿ) òàêîæ 
º îäèíèöåþ ïåðåêëàäó, ùî ïåðåêëàäàºòüñÿ ÿê ºäèíå ö³ëå (ç óðàõóâàí-
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íÿì àêòóàë³çîâàíèõ ó òåêñò³ îðèã³íàëó âíóòð³øíüî¿ ôîðìè òà çì³ñòó, 
åìîö³éíî-åêñïðåñèâíèõ òà êîíîòàòèâíî-ñòèë³ñòè÷íèõ íàøàðóâàíü) 
íåçàëåæíî â³ä îïîðè íà íàÿâí³/â³äñóòí³ åêâ³âàëåíòè â ìîâ³ ïåðåêëà-
äó“ [1:180]. 

Ïåðåêëàä ôðàçåîëîã³çì³â äîö³ëüíî ðîçãëÿäàòè ÿê ìàñèâ, ùî ï³äïà-
äàº ï³ä çàñòîñóâàííÿ òðüîõ ìåõàí³çì³â ïåðåêëàäó: 

à) ïåðåêëàä ëåêñè÷íèõ ôðàçåîëîã³çì³â. Âîíè ñåìàíòè÷íî ñï³ââ³ä-
íîñí³ ç³ ñëîâàìè, ïîíÿò³éíî-àíàëîã³÷íèìè. Íàïðèêëàä: “ñòð³ëÿíèé 
ãîðîáåöü” — “geriebener Kunde”, “öàï-â³äáóâàéëî” — “Sündenbock”, 
“ç³ãðàòè ó ñêðèíüêó” — “ins Gras beißen”, “òðèìàòè ÿçèê çà çóáàìè” — 
“die Zunge im Zaum halten” òîùî. 

Ïîä³áí³ ôðàçåîëîã³çìè â³äòâîðþþòüñÿ â ³íòåðïðåòàö³éíîìó êëþ÷³ 
ÿê ãîòîâ³ ëåêñè÷í³ îäèíèö³, åêâ³âàëåíòí³ ð³çíèì ÷àñòèíàì ìîâè, çîê-
ðåìà, ³ìåííèêàì, ä³ºñëîâàì, ïðèêìåòíèêàì, ïðèñë³âíèêàì ³ ò. ï. ¯õ 
ñåìàíòè÷íà íåïîä³ëüí³ñòü âèÿâëÿºòüñÿ â òîìó, ùî çà êîæíîþ òàêîþ 
îäèíèöåþ çàêð³ïëþºòüñÿ óçàãàëüíåíî-ö³ë³ñíå çíà÷åííÿ. Ñàìå âîíî 
ðåàë³çóºòüñÿ ó ìîâëåíí³, à íå â çíà÷åíí³ ñë³â, ç ÿêèõ ñêëàäàºòüñÿ ôðà-
çåîëîã³çì; 

á) ïåðåêëàä ïðåäèêàòèâíèõ ôðàçåîëîã³çì³â. Öå, ÿê ïðàâèëî, çà-
âåðøåí³ ðå÷åííÿ, ùî çàêð³ïèëèñÿ ó ìîâ³ ó âèãëÿä³ ñò³éêèõ ñëîâîñïî-
ëó÷åíü. Íàïðèêëàä: “êðàùå ñèíèöÿ â ðóêàõ, í³æ æóðàâåëü ó íåá³” — 
“Besser ein Spatz (ein Sperling) in der Hand als eine Taube auf dem Dach”; 
“íå äî ëàäó ñêàçàòè — êðàùå ìîâ÷àòè” — “Besser zu viel schweigen als 
zu viel reden”; “êðàùå ï³çíî, í³æ í³êîëè” — “Besser spät als nie”; “íåçà-
ì³ííèõ ëþäåé íåìà” — “Niemand ist unersetzlich” òîùî; 

â) ïåðåêëàä êîìïàðàòèâíèõ ôðàçåîëîã³çì³â, ÿê³ àêòóàë³çóâàëè-
ñÿ â ìîâ³ ÿê ñò³éê³ ïîð³âíÿííÿ: “ïðàöþâàòè, ÿê â³ë” — “wie ein Pferd 
arbeiten”, “äóðíèé, ÿê ïåíü (ÿê ÷³ï, ÿê äîâáíÿ, ÿê ñòóïà)“— “dumm 
wie Besenstock”, “á³ëèé, ÿê ñí³ã” — “weiß wie Schnee”, “áë³äèé, ÿê 
ñìåðòü” — “blaß wie Tod”, “÷åðâîíèé, ÿê ðàê” — “rot wie Blut” [2:185–
186] òîùî. 

Îñòàííÿ ãðóïà ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü â³äíîñèòüñÿ äî “çàìêíóòî-
ãî” òèïó ñò³éêèõ çâîðîò³â. Ó áàãàòüîõ ºâðîïåéñüêèõ ìîâàõ ïåðåâàæíà 
á³ëüø³ñòü òàêèõ ñëîâîñïîëó÷åíü óòâîðåíà çà ì³ñòêèìè ìîäåëÿìè. Äâ³ 
ç íèõ íàéïîøèðåí³ø³ ó äâîõ ìîâàõ, ùî ç³ñòàâëÿþòüñÿ: “ïðèêìåòíèê 
+ ñïîëó÷íèê + ³ìåííèê” ³ “ä³ºñëîâî + ñïîëó÷íèê + ³ìåííèê”. Õàðàê-
òåðí³ äëÿ òàêèõ êîíñòðóêö³é ñïîëó÷íèêè, ùî ïîñòàþòü åêâ³âàëåíòàìè 
ïåðåêëàäó íà óêðà¿íñüêó ìîâó ç ³íîçåìíî¿ ñë³äóþ÷³: ÿê, ñîòòå (ôð.), 
ñîòî (³ñï.), ñîòå (³òàë.), as (àíã.), wie (í³ì.) ³ ò. ï. 
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Â³äîìèé òåîðåòèê òà ïðàêòèê ïåðåêëàäó Â. Êîì³ñàðîâ â³äçíà÷àº, 
ùî ñåìàíòèêà ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü — öå ñêëàäíèé ³íôîðìàòèâ-
íèé êîìïëåêñ, ÿêèé ìàº ÿê íàî÷íî-ëîã³÷í³, òàê ³ êîíîòàòèâí³ êîì-
ïîíåíòè [2]. Íàéâàæëèâ³ø³ ç íèõ — ç ïîãëÿäó äîáîðó — â³äïîâ³äíîñò³ 
â ìîâ³ îðèã³íàëó òàê³: 1) ïåðåíîñíèé, àáî îáðàçíèé êîìïîíåíò çíà-
÷åííÿ ôðàçåîëîã³çìó; 2) ïðÿìèé, àáî íàî÷íèé êîìïîíåíò çíà÷åííÿ 
ôðàçåîëîã³çìó, ùî ñòàíîâèòü îñíîâó îáðàçó; 3) åìîö³éíèé êîìïîíåíò 
çíà÷åííÿ ôðàçåîëîã³çìó; 4) ñòèë³ñòè÷íèé êîìïîíåíò çíà÷åííÿ ôðà-
çåîëîã³çìó; 5) íàö³îíàëüíî-åòí³÷íèé êîìïîíåíò çíà÷åííÿ ôðàçåîëî-
ã³çìó [1:98]. ²íàêøå êàæó÷è, â ïåðåêëàä³ íåîáõ³äíî çáåðåãòè ñìèñëî-
âèé, åìîö³éíî-åêñïðåñèâíèé ³ ôóíêö³îíàëüíî-ñòèë³ñòè÷íèé çì³ñò, 
ùî ïåðåäàºòüñÿ â³äïîâ³äíèì ñò³éêèì ñëîâîñïîëó÷åííÿì â êîíòåêñò³ 
îðèã³íàëó. 

Ðîçãëÿíåìî, íàïðèêëàä, îñîáëèâîñò³ ïåðåêëàäó ãðóïè ôðàçåîëî-
ã³÷íèõ ñïîëó÷åíü, ùî ñï³ââ³äíîñÿòüñÿ ç³ ñëîâàìè (òàê çâàí³, ëåêñè÷í³ 
ôðàçåîëîã³çìè), ÿê³ âîëîä³þòü ïåâíèìè ñï³ëüíèìè äëÿ êîæíîãî ÷ëå-
íà äàíî¿ ãðóïè õàðàêòåðèñòèêàìè. Â³äçíà÷èìî ò³, ùî ïðèì³òí³ äëÿ ïå-
ðåêëàäàöüêî¿ ïðîáëåìàòèêè. 

Ïî-ïåðøå, òàê³ çâîðîòè ôóíêö³îíóþòü ó ñëîâíèêîâîìó ñêëàä³ 
ìîâè ÿê àíàëîãè ð³çíèõ ÷àñòèí ìîâè. Ïî-äðóãå, ÿê ñò³éê³ ñëîâîñïî-
ëó÷åííÿ âîíè õàðàêòåðèçóþòüñÿ ö³ë³ñíèì çíà÷åííÿì, ÿêå çà ñâî¿ì 
õàðàêòåðîì ³ä³îìàòè÷íî ïåðåîñìèñëåíå òà ïåðåâàæíî ìåòàôîðè÷-
íî-îáðàçíå [8]. Ïî-òðåòº, “...öåé îáðàç, ë³íãâ³ñòè÷íèì âèðàæåííÿì 
ÿêîãî º òåðì³í âíóòð³øíÿ ôîðìà ôðàçåîëîã³çìó (ëåêñèêî-ñåìàíòè÷-
íèé çì³ñò â³ëüíîãî ñëîâîñïîëó÷åííÿ, íà îñíîâ³ ìåòàôîðèçàö³¿ ÿêîãî 
â³í âèíèê), “ñòèðàºòüñÿ” ó ìåæàõ õðîíîòîïó é òîìó çáåð³ãàºòüñÿ ïî-
ð³çíîìó. Âíàñë³äîê öüîãî ôðàçåîëîã³çì ìàº ð³çí³ ñòóïåí³ âìîòèâî-
âàíîñò³: â³ä î÷åâèäíîãî äî íóëüîâîãî” [6:176–177]. Âìîòèâîâàí³ñòü 
çáåð³ãàºòüñÿ ó âèðàçàõ òèïó “òîâêòè âîäó â ñòóï³” — “Leeres Stroh 
dreschen” “Wasser mit einem Sieb schöpfen”, “í³ ðèáà, í³ ì‘ÿñî” — 
“Das ist weder Fisch noch Fleisch”, “ðóêîþ ïîäàòè” — “Katzensprung” 
òîùî. Â ³íøèõ ôðàçåîëîã³çì³â âíóòð³øíÿ ôîðìà âòðà÷àº ñâîþ ìî-
òèâàö³þ: “áàëÿíäðàñè òî÷èòè” — “Das Blaue vom Himmel herunter 
reden”; “äàòè ãàðáóçà” — “j-m einen Korb geben”; “âð³çàòè äóáà” — 
“ins Gras beißen” òîùî. 

Íàãîëîñèìî, ùî ó ñâ³äîìîñò³ íîñ³ÿ ìîâè çíà÷åííÿ ôðàçåîëîã³çìó 
ìóñèòü çàêð³ïèòèñÿ ïîä³áíî òîìó, ÿê çàêîðåí³ºòüñÿ çíà÷åííÿ ñë³â, áî 
âíóòð³øíÿ ôîðìà ôðàçåîëîã³÷íî¿ îäèíèö³ ÷àñòî çäàòíà ëèøå íà â³ä-
íîñíó, à íå íà òî÷íó ï³äêàçêó ùîäî ñåíñó ôðàçåîëîã³çìó ó ö³ëîìó. 
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Òàêèì ÷èíîì, ÿê íàéá³ëüø ä³ºâ³ ïðè ïåðåêëàä³ ç í³ìåöüêî¿ ìîâè 
íà óêðà¿íñüêó ñë³ä âèä³ëèòè ÷îòèðè îñíîâí³ âèäè ïåðåêëàäó ôðà-
çåîëîã³çì³â: äîñë³âíèé (ùî ñëîâî â ñëîâî â³äïîâ³äàº ìîâ³ îðèã³íàëó 
(ÌÎ), àáñîëþòíî òî÷íèé, áóêâàëüíèé), åêâ³âàëåíòíî-ïîâíèé (ùîñü 
ð³âíîö³ííå, ð³âíîçíà÷íå, ð³âíîñèëüíå; òå, ùî ïîâí³ñòþ â³äïîâ³äàº 
÷îìó-íåáóäü, ìîæå éîãî çàì³íÿòè àáî âèðàæàòè), åêâ³âàëåíòíî-íå-
ïîâíèé, îïèñîâèé (ïîøóê â³äïîâ³äíîãî çì³ñòîâîãî åëåìåíòó ïðè çì³í³ 
âíóòð³øíüî¿ ôîðìè). 

Íàâåäåìî äåê³ëüêà ïðèêëàä³â êîæíîãî ç çàçíà÷åíèõ âèùå òèï³â 
ïåðåêëàäàöüêî¿ ìàéñòåðíîñò³. Äëÿ äîñë³âíîãî ïåðåêëàäó (êàëüêóâàííÿ) 
âèêëþ÷íî õàðàêòåðíèé ïåðåäóñ³ì º ïåðåêëàä êðèëàòèõ ôðàç (âëó÷íà 
ñëîâîñïîëóêà, âëó÷íèé âèñë³â ë³òåðàòóðíîãî ïîõîäæåííÿ, ùî ñòèñëî òà 
îáðàçíî ïåðåäàþòü äóìêó é ñòàëè çàãàëüíîâæèâàíèìè), íàïðèêëàä: lat. 
Î, tempora! Î, mores! (Cicero); dt. Î, Zeiten! Î, Sitten!; óêð. Î, ÷àñè! 
Î, çâè÷à¿! 

Äëÿ åêâ³âàëåíòíî-ïîâíîãî ïåðåêëàäó, îäíîãî ³ç ïîâíîö³ííèõ ñïî-
ñîá³â ïåðåêëàäó ôðàçåîëîã³çì³â, õàðàêòåðíèì º çíàõîäæåííÿ â ÌÏ 
àäåêâàòíèõ ôðàçåîëîã³çì³â ÌÎ. Òîáòî òàêèõ åêâ³âàëåíò³â, ÿê³ á ïîâ-
í³ñòþ â³äïîâ³äàëè íå ëèøå çíà÷åííþ ôðàçåîëîã³çìó ÌÎ, àëå ³ éîãî 
âíóòð³øí³é ôîðì³. Íàïðèêëàä: “aus dem Finger saugen” — “âèñìîêòà-
òè ç ïàëüöÿ”; “in die Augen fallen — “âïàäàòè â î÷³”; “er holt keine 
Sterne vom Himmel” — “â³í íå õàïàº ç³ðîê ç íåáà” òîùî. Ïðè öüîìó 
æîäíîãî çíà÷åííÿ íå ìàº òå, ÷è ïåâíèé åêâ³âàëåíò áóâ óòâîðåíèé çà-
âäÿêè êàëüêóâàííþ, ÷è âèíèê ñàì ïî ñîá³. 

Äëÿ åêâ³âàëåíòíî-íåïîâíîãî ïåðåêëàäó, íåáàæàíîãî äëÿ ïåðåêëàäà-
÷à, îñê³ëüêè â³í íå çàâæäè ïåðåäàº ñâîºð³äí³ñòü ôðàçåîëîã³çìó ³ ïîëÿ-
ãàº ó ïîøóêó â³äïîâ³äíîãî åêâ³âàëåíòíîãî ñëîâîñïîëó÷åííÿ ç òàêèì 
æå çíà÷åííÿì â ÌÏ, àëå ç ³íøîþ âíóòð³øíüîþ ôîðìîþ ó ç³ñòàâëåíí³ 
ç ÌÎ: “Auf der Bärenhaut liegen” — “Áèòè áàéäèêè”; “Eile mit Weile” — 
“Ïîñï³øèø — ëþäåé íàñì³øèø (Ïîñï³øàé ïîâ³ëüíî!)”. 

Âèêîðèñòàííÿ îïèñîâîãî ïåðåêëàäó õàðàêòåðíî ó òèõ âèïàäêàõ, 
êîëè âèùåíàçâàí³ ñïîñîáè íåìîæëèâ³. Öåé âèä ïåðåêëàäó íàéìåíø 
áàæàíèé äëÿ ïåðåêëàäà÷à, ïîçàÿê ïðè íüîìó çíèêàº ñâîºð³äí³ñòü, 
îáðàçí³ñòü òà åìîö³éí³ñòü ôðàçåîëîã³çìó. Öèì ñàìèì ãóáèòüñÿ ñàìà 
ïðèâàáëèâ³ñòü ôðàçåîëîã³çìó â ÌÎ: den Stab über jemanden brechen — 
îñóäæóâàòè êîãîñü; etwas um ein Butterbrot kaufen — êóïèòè ùîñü ìàé-
æå çàäàðìà; Schwein haben — ìàòè ùàñòÿ òîùî. Äåùî íåñïîä³âàíî 
çâó÷èòü ïåðåêëàä í³ìåöüêîãî ôðàçåîëîã³çìó: “pünktlich wie die Maurer 
sein” — “çàê³í÷óâàòè ðîáîòó òî÷íî çà ãîäèííèêîì” íà óêðà¿íñüêó ìîâó 
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[6:23]. À âñÿ ð³÷ ó òîìó, ùî ìóëÿð ó í³ìåöüê³é ìåíòàëüíîñò³ ³ñòîðè÷íî 
àñîö³þºòüñÿ ç åòàëîíîì â³äîìî¿ í³ìåöüêî¿ ïóíêòóàëüíîñò³. 

Äîñë³äæåííÿ ïðîáëåì îñîáëèâîñòåé ïåðåêëàäó ôðàçåîëîã³÷íèõ 
îäèíèöü ç í³ìåöüêî¿ ìîâè íà óêðà¿íñüêó ïîêàçàëî, ùî ó ïðîöåñ³ ïå-
ðåêëàäó ôðàçåîëîã³çì³â äóæå ð³äêî ïîâíîþ ì³ðîþ ðåàë³çóþòüñÿ çá³-
ãè ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü ìîâè ÌÎ ç òîòîæíèìè ³ä³îìàòè÷íèìè 
âèðàçàìè óêðà¿íñüêî¿ ìîâè. Îòæå, êîëè áåçïîñåðåäíÿ â³äïîâ³äí³ñòü 
â³äñóòíÿ, òî í³ìåöüêîìîâíà ³ä³îìà àáî çàì³íþºòüñÿ á³ëüø-ìåíø åêâ³-
âàëåíòíîþ óêðà¿íñüêîþ, àáî äîâîäèòüñÿ âäàâàòèñÿ äî ¿¿ îïèñîâî¿ õà-
ðàêòåðèñòèêè. 

Ê³ëüê³ñíèé àíàë³ç ìåõàí³çì³â ïåðåêëàäó îáðàíèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ 
îäèíèöü ïðîäåìîíñòðóâàâ òàêå: îïèñîâèé ïåðåêëàä ñêëàäàº 18 % âè-
ïàäê³â, åêâ³âàëåíòíî-ïîâíèé ïåðåêëàä — 32 % âèïàäê³â, åêâ³âàëåíò-
íî-íåïîâíèé ïåðåêëàä — 28 % âèïàäê³â, äîñë³âíèé ïåðåêëàä — 22 % 
âèïàäê³â, ùî áóëè ïðîàíàë³çîâàí³. Òàêèì ÷èíîì, íàéá³ëüø ÷àñòîò-
íèìè íà áàç³ îáðàíîãî åêñïåðèìåíòàëüíîãî ìàòåð³àëó º åêâ³âàëåíò-
íî-ïîâíèé òà åêâ³âàëåíòíî-íåïîâíèé âèäè ïåðåêëàäó ç í³ìåöüêî¿ íà 
óêðà¿íñüêó ìîâó. Çíà÷íî ð³äøå (ïðèáëèçíî óäâ³÷³) ïðè ðîáîò³ ç ôðàçå-
îëîã³çìàìè âèêîðèñòîâóºòüñÿ îïèñîâèé ïåðåêëàä. 

Âàðòî çàçíà÷èòè, ùî àíàë³çóþ÷è àäåêâàòí³ñòü ïåðåêëàäó ôðàçåî-
ëîã³÷íèõ îäèíèöü òà êîðåêòí³ñòü â³äáîðó ë³íãâ³ñòè÷íèõ çàñîá³â ïðè 
ïåðåêëàä³ ç ÌÎ íà ÌÏ, ïåðåêëàäà÷ ïîâèíåí âðàõîâóâàòè íå ò³ëüêè 
ñìèñëîâó òî÷í³ñòü ôðàçåîëîã³çì³â, à é ñòèë³ñòè÷íó òà åêñïðåñèâíî-
åìîö³éíó â³äïîâ³äí³ñòü îðèã³íàëîâ³ âèáðàíèõ çàñîá³â. Òàêèé ï³äõ³ä 
ïîâ’ÿçàíèé ç òèì, ùî ãîëîâíà ìåòà òâîðó ñëîâåñíîãî ìèñòåöòâà ïîëÿ-
ãàº íå ëèøå â òîìó, ùîá ïåðåäàòè ïåâí³ ôàêòè, à é ó òîìó, ùîá ñïðàâè-
òè íàëåæíå åñòåòè÷íå âðàæåííÿ. 
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